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The expansion of the use of feminitives in Ukrainian meets several stumble points, among
which we can name first a tradition of using common professional terms, second, the use of both
feminine and masculine forms like denymam and denymamxa, or ‘sexless’ mapoen, minicmp and
minicmepka in one and the same sentence, article, interview, speech nominating a female. Linguists
and editors must take this issue into their consideration.

FINDINGS AND CONCLUSION.

In this paper I have explored the state of art in the area of feminitives functioning in English
and Ukrainian. The Masculine or Common gender form of agentive nouns is the basis for the
Feminitive form derivation. The gender is usually decoded due to the parts of the sentence
agreement (noun sg + verb sg, 3" person and correlation wth the singular 3™ person pronoun
(he:male, she:female). If in English there is the process of gender neutralization then in Ukrainian
there is the process of overcoming gender assymentry in the language.

We must further our investigation to highlight the ways of retaining Ukrainian specific
gender feature in translations which is a prospective object of scientific research.
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(Yopromopcwvruu nayionanvnuu yrisepcumem imeni Ilempa Mozunu)

BIATBOPEHHSA KOHIEIITY «BOJISI» B HIMEIIBKOMOBHUX NEPEKJIATAX
INOETUYHUX TBOPIB T. I'. IEBYEHKA

CTaTTIO IPUCBSIYCHO BHSBICHHIO MOBHHUX 3ac00iB 00’ €KTHBALT KOHLIENTYaIbHOTO 3MICTY HOHATTS «BOJISI» y KOHTEKCTI MOSTHYHUX
tBOpiB T. [lleBucHKa Ta aHAIi3y O0COONHBOCTEH 1X BIITBOPEHHS B HIMEL[bKOMOBHHX HEpeKiagax 3a3HAYaeThCs, 10 MOBO3HABLI
3BEpPTalOTh yBary Ha mnpobiieMy (yHKIIOHYBaHHS KOHLCNTIB SIK €JIEMEHTIB Xy/JI0KHBOI KAPTUHHU CBITY, 1[0 YMOXKJIUBIIIOE ITi3HAHHS
COLIJIbHO-KYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEH COLyMy i CIpusie BUSBICHHIO HOTO JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHMX O3HAK. Y 3B’S3KYy 3 LUM Y
HAYKOBIil PO3BIALI YTOYHEHO MOHATTS «KOHLENT» 1 3a3HavaeThes, IO iH(OpMAaIliiiHe HAMOBHEHHS TEKCTOBOTO KOHIENTY, HOro
iHpopMamiitHa CTPYKTypa 3yMOBIICHI CTPYKTYpOIO CaMOro KOHIENTY. SIApOoM TEKCTOBOTrO KOHICHITY € IMOHSTTS, K€ OTOUYETHCS
JIOTIYHUMHU 1 0Opa3HO-YyTTEBUMH, BepOaJbHUMHU | HeBepOATbHUMU 3HAHHSAMU MPO L€ MOHATTA, II0 BiANOBINAIOTH CYKYIMHOMY
JIIOJICBKOMY JOCBimy. Y JOCTIPKCHHI OKpEcIeHO OCHOBHI MexaHi3MH mporecy korHimii. Boms y posyminni T. IlleBuenka TicHO
OB’ s13aHa 3 MOHATTSAMHU T'epPOi3My, YeCTi, COBICTi, 0COOMCTOT Ta HAI[IOHAIBHOI TiHOCTI, 1eally HAI[lOHAIBLHOTO OYTTS, a TOMY Lie
. ]
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MIOHSTTS OXOIUTIOE IIMPOKUH CHEKTpP HAIOHAIBHUX, 3aralbHOJIIOACHKHUX JyXOBHUX LIHHOCTEH. Y HayKOBiH pO3Bi/li aHATI3YIOTHCS
JIGKCEMH, IO EKCIUIIKYIOTh KOHLIENT «BOJIA» 3aC00aMH XYHOXHBOI BUPA3HOCTI y JIHTBOCTHJIICTHYHOMY Ta JIIHI'BIOKOTHITUBHOMY
aCIeKTax, JOCIIDKYIOThCS CIIOCOOU 1X BIATBOPEHHS B HIMEL[KOMOBHHUX II€PEKJIa/iaX, aHaNI3yIOThCs JIEKCHYHUE 1 MOpdoIoriaHmit
piBHI CTHJIICTHKM KOHLENTY «BOJISI» Ta CIIOCOOM IOro BiATBOPEHHS HIMELBKOIO MOBOIO. 30CEpPE/DKYEThCS yBara Ha TakKUX
MopdooridHo-KaTeropiiHuX TpaHchopMalisx sk MOpQOOriyHa MepecTaHOBKa, 3aMiHa, BHIyYeHHs abo J0JaBaHHsS CIIOBa, Ha
KOMIUICKCHI MopQoJoriuHiii Tpanchopmarii. 3MicT KOHIENTY «BOJsS» y moetuyHnx TBopax T. I'. IlleBuenka ommcaHo 3a
JIOTIOMOTOI0 TIPEIMETHO-IIEHTPUYHOI0 Ta aKMiOHAJIBHOTO (peiMiB, 30CepeDKEHO yBary Ha ToMy, IIo ¢peiiM Bmimye B coOi
IHTpaNiHrBaJbHI Ta EKCTPATIHTBAJIBHI 3HAHHS IIPO SIBUIIA, IKi MAIOTh CKJIaJHY 0araToCKIaJoBy CTPYKTYpY, Ta 4acTO ITOBTOPIOBAaHI
CHUTYyaIlii, 0 BUHUKAIOTh Y KUTTI JIOANHH.

Kniouosi cnosa: konyenm, Mogna Kapmuna ceimy, XyO0dcHs Kapmuna ceimy, mpancgopmayii, gpetim

Mukataieva Ya. V. Reproduction of «Will» concept in German translation of Taras Shevchenko's poetic works. The article is
devoted to identifying linguistic means of objectivization of the conceptual content for the concept "will" in the context of Taras
Shevchenko's poetic works and to the analysis of their reproduction peculiarities in German translation. It is noted that the linguists
pay attention to the problem of the concepts functioning as of the elements of the art picture of the world that enables knowledge of
socio-cultural peculiarities of our society and promotes the detection of its linguocultural characteristics. In this regard, in the
scientific research the meaning of "concept" is clarified and it is noted that the information content of the text concept and its
information structure are caused by the structure of the concept itself. The core of the text concept is a concept surrounded by logical
and figurative-sensual, verbal and non-verbal knowledge about this concept which correspond to the collective human experience.
The study outlines the basic mechanisms of cognitive process. The “Will” by Taras Shevchenko is closely connected with the
concepts of heroism, honor, conscience, personal and national dignity, the ideal of national existence, and, therefore, this concept
covers a wide spectrum of national, universal human spiritual values. In scientific research we analyze lexemes that exploit the
concept "will" by means of art expressiveness in the linguostylistic and linguocognitive aspects, where the ways of their reproduction
in the German-language translations, the analyses of the lexical and morphological level of the concept "will" and the methods of its
reproduction in the German language are explored. It focuses on morphological transformations such as morphological
rearrangement, substitution, extraction or addition, and also on complex morphological transformation. The content of the concept
"will" in poetic works of T. Shevchenko is described with the help of the subject-centred and actional frames. The attention is
focused on the fact that the frame contains the intralingual and extralingual knowledge about phenomena that have a complex multi-
part structure, and often recurring situations that take place in a person's life.

Keywords: concept, linguistic picture of the world, art picture of the world, transformations, frame

Y  GumonoriyHUX  JTOCHIKEHHSX OCTAHHIX POKIB TOCHIIIOETHCS I1HTEpPEC 10 BUBUYEHHS
KOHIICTITIB SIK MEHTAJIbHUX YTBOPEHB, AKi BiTBOPIOIOTH MOBHY KapTHHY CBITYy NEBHOT'O HapoOmdy.
Bueni Bce wacrtime 30cepepKylOTh CBOIO yBary Ha mpoOiemi (yHKIIIOHYBaHHS KOHIICTITIB SIK
€IIEMEHTIB XYIOXXHBOI KapTHHU CBITY. Takui MmAXiA YMOXIUBIIOE II3HAHHS COLIaJbHO-
KYJIbTYPHHUX OCOOJMBOCTEH COILIIYMY 1 CIIPHSIE BUSBICHHIO HOTO JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHUX O3HAK.

AKTYaJIbHICTh HAYKOBOI PO3BiKM TIOJSATAE y MOCIIHKCHHI KOHIIENTY «BOJIS» 3 TO3UIIII
KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH Ta MOTO penpe3eHTallii B HIMEIIbKOMOBHHX MEepPEKIIaaax.

MeTo10 po60TH € BUSBUTH MOBHI 3ac00M 00’€KTHBALlli KOHIIENITYaIbHOTO 3MICTY MOHATTS
«BOJISI» B KOHTEKCTI MoeTHYHUX TBOpiB Tapaca IlleBueHka Ta OCOOIMBOCTI iX BiITBOPEHHS B
HIMEIIbKOMOBHUX TIEpeKIagax. 3 METOI0 peati3allii MOCTaBICHOI METH Mepe0avacThCsi BUPIIICHHS
TaKuX 3aBJaHb. BHUSIBUTH MEXaHI3M BepOATbHOI penpe3eHTallii KOHIENTY «BOJsS» B TMOe3il
T.T. llleBueHka; mpoaHaNi3yBaTH JIEKCEMH, IO EKCIUTIKYIOTh KOHIIENT «BOJI» 3aco0aMu
XyJI0’)KHBOT BUPA3HOCTI B JIIHTBOCTHJIICTHYHOMY Ta JIIHTBOKOTHITUBHOMY aCHEKTax Ta JOCTIAUTH
crocobu iX BIATBOPEHHS B HIMEIIBKOMOBHUX TEpEKIaJax; OMHCATH 3MICT KOHIICTITY <«BOJISI»,
BUKOPHUCTOBYIOUH MIPEAMETHO-IICHTPUYHUH Ta aKIlIOHATBHUHN (hpeiimu.

00'eKTOM [JOCHIDKEHHS € KOHIIENIT «BOJNs» y moernyHux TBopax T. I'. IlleBuenka, a
NnpeIMeTOM aHaI3y BUCTYMAIOTh KOTHITUBHI OCOOJIMBOCTI BepOasizallii 3a3Ha4eHOr0 KOHIIETITY Ta
0COOJIMBOCTI HOTO BiAITBOPEHHS Y HIMEIIbKOMOBHUX MEpEKIIaiax.

Ha mopo3i XXI cr. JIHrBOKOTHITHBHA TapajWrMa 3a3Hajia 3HAYHWUX 3MIH: JIHTBICTHKA
TEKCTy MoTpedye “HOBHX METOIMK aHalizy 00 €kTa K (popMu perpeseHTalii 3HaHb y MOBI 5K
KOHIIETITYaJIbHOTO MOJICJILHOTO BiIOOpa)KEHHS JIACHOCTI, sSK Moaudikaty cdepu CBIiIOMOCTI
aBTOpa (XyIOKHBOI, €CTETUYHOI, ETHYHOI, HAYKOBOI, aKCIOJIOTIYHOI, MTParMaTU4HOI) Ta K MOZEII
BIUIMBY Ha CBIJIOMICTh, IHTEJEKT, MaM’ STh, MOBEIIHKY, MOTJsAaU iHTeprperaTopiB” [CeniBaHOBa
1999, c. 112.].

[Tix TepMiHOM ,,KOHIIENT  MalTh Ha yBa3i OKPIM TOTO 3MICT pe3yJbTaTiB yCi€l JIOACHKOT
TISUTBHOCTI Ta TPOLIECIB IMI3HAHHS CBITY y BHUIVIAII JESKUX ,,KBaHTIB” 3HaHHS [Kupuuyk 1999,
c. 46]. Pazom 3 TuM, KOHIIENTyaJbHa CHUTYallisl HIKOJUA HE MAJAETHCS BUUEPITHOMY BEpOATLHOMY
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oOopMIIEHHIO (SKIIO HE BPaxOBYBAaTH MOBHOTO MOBTOPEHHS TEKCTY, IO TAyMaduThcs) [VIBaHOB
1978, c. 161]. Konuenr i 3Ha4eHHS MiUIATalOTh BepOamizallii, sIKI0O BOHH € 3HAYUMUMHU IS
CYCHiIbCTBA, TOOTO KOHBeHIiOHANbHUMU [Munkun 2004, c. 181]. Bubip Ha3BM TOTO YW 1HIIOTO
KOHIIETITY BiIOYBA€ETHCA Y PE3YNbTaT IHTEPIPETAIlil TEKCTY. 3riTHO 3 Cy4acCHUMH iH(QOpMaIlifHIMHU
YSIBIGHHSIMH, Ha3Ba KOHIIETITY Ma€ OyTH JOCHTb-TaKd KOPOTKOIO, ajie, pa3oM 3 TUM, BinoOpaxkaTu
yBECh MOTO CEMaHTUYHUHN OOCAT 1 B TOM K€ Yac JOMYyCKaTH YICHYBAaHHS IIbOT0 00CITY Ha OCHOBHI
aTpuOyTH i 03HAaKM KOHIIENTYy. BogHoUac y Ha3Bi CIijf TAKOXK YHUKATH HAJUTMIIKOBOCTI iH(OpMAIii:
y 0a30BOMY WJICHYBaHHI BPaXxOBYEThCS JIUIIE TOW MIHIMYM aTpHOYTIB 1 03HAK KOHIIENTY, 0€3 SIKUX
BiH TepecTae BigoOpaxkaru o0’eKkT ommcy. [HmMMU cioBamu, ,,BiH BUMagae” 3 Kareropii, ska
BKJIFOUYA€E B ceOe el 00’ €KT.

TekcTOoBHI KOHIIEIT BHUCTYNMA€ OJHUAM 13 HAaWOLIBII €MHUX 1 IUIJHAX TOHSTH
JIIHTBOKOTHITOJIOT11, OCKUIBKM B HbOMY TIO€JIHAHO JIOT14HI, 0Opa3HO-HAOYHI W MEHTaJbHI 3HAHHS
mpo JOCHiKyBaHUM 00’e€kT. Buxoasum 3 TOro, IO TNPUPOJHA MOBa € KOMIUIEKCHOIO
iH(OpMaIIHHOIO CHCTEMOI0, KOTHITHBHE MOBO3HABCTBO MA€ MPEIMETOM CBOT'O BHUBYCHHS IUISIXH 1
CrIocoOM TPEACTaBJICHHS 3HAaHb Ta OJepXaHHA iH(opmauii B mpoueci komyHikamii [[Ipuxomabpko
2008, c. 17].

Konnenr «Bosst» B inteprperanii T. IlleBuenka 6aratuii 3MiCTOBHO 1 BiH HE Ma€ aHAJIOTIB Yy
CBITOBIH JIITEpaTypi, HOTo MOe3ist TIMOO0KO KOPIHUTHCA Y CBITOBIM TpaduIlii, po3BUBac 1 30aravye ii.
[[[TammoBanoBa 1989, c. 541]. [na T. I'. llleBuenka Boyii HEPO3PUBHO IIOB’sI3aHA 3 MOHATTIMU
repoismMy, dYecTi, COBICTi, TpaBa, OCOOMCTOI Ta HAIlOHAIBHOI TiTHOCTI, OOOB’SA3KY, imeany
HarioHansHOro OyTTsa Tomo [IllamoBanoBa 1989, c. 541]. Jlekcema BoJs € «HAHIHTEHCHUBHIIIOK
i71Ie0TBOpUOIO JIeKceMoto» [1leBuenkoBoi moe3ii [/[3106a 2005, ¢. 617].

AHaii3 J0CHIPKECHHS MOBHHMX 3acoOiB BiJi CEMAaHTHKH 1O MOBH KOHIICNTY € HaHOLIBII
pEeNeBAaHTHUM 1 YMOXIJIMBIIIOE€ BHSBJICHHS Horo o3Hak. JI. daTeeBa BHOKPEMIIIOE TaKi OCHOBHI
BEKTOPU CEMAHTUYHOTO HAIIOBHEHHSI KOHIIENTY «BOJIsI» y oeTHuHuX TBopax T. IlleBuenka: ,,Bos-
OaxanHs’, ,,BOiA-BiIama’, ,,BOJsI-cwia’, ,,BOJIS-IOJISL, ,,BOJISA-HIsL,, BOJIS-HEBOJIS ,,,BOJISI-BOILOB1
pucu’,,,Bonsi-cTan”, ,,BONSA-TIPOCTIp”, ,,BOJIA-HEOOXIMHICTH’, ,BONISA-€THYHI XapaKTEPUCTHKHU
,,BOJIsI-eMoltiitHi1 Xxapaktepuctuku [Dareesa 2009, c. 294].

[Moetnuna cmagmuua Tapaca llleBueHka Mae B ychbOMY CBITI BaroMuil MiKKYJIbTYPHUN
MOTEHITIaj, T BIACTUBO PO3MAITTA KOHIIENTIB MHUCTEIbKOI MyMKU. CIia 3a3HAYUTH, 10 HIMEIbKE
MUCHMEHCTBO MEPIIMM PO3MOYAN0 MPOIeC CHCTEMHOI perentii XyI0KHbOI CHAaALIMHU II0eTa.
Himenpka mitepatypa 3HauHOIO Miporo Oyna mepmioBigkpuBaueM T. IlleBuenka sk QeHoMeHa
Cy0’€KTHOI TBOpPUOI BEIMYMHH, SK JIIOJUHM, SKIA CyIwiIucs HedyBaHI BUNPOOYBaHHA 3
HE3aCIy)KEHUMH KPHUBIAMHU 1 SK OCOOHMCTOCTI 31 camMoOyTHIM oOJapyBaHHSM, SIKOMY BJIACTHBI
MOTYXKH1 1IeHTU(]IKATOpU SK HAI[IOHAIBHOTO, TAaK 1 3araJibHOMIOACHKOro BUMIpY [3umomps 2015,
c. 34]. JIxepenbHOI0 0a3010 JOCHIDKEHHS CiayryBanu moetuyHi TBopu T. IlleBuenka Ta ix
nepekIaan HiMerbkoo MoBowo IBanom ®dpankomMm, Cepriem IlInoitnapoBcbkum, I'eqoro Llinnep ta
Omiero Beprininoro.

3a OCHOBY AOCHI/DKEHHS KOHIENTY «BOJs» y3aTo MeTomuky JI. I'. babGeHko, 3rimHO sIKOi
KOHIENTYaIbHUI aHali3 XyJ0KHBOTO TEKCTY OXOIUIIOE€ BUSBICHHSI HAOOPY KIIIOUOBUX CIIIB TEKCTY,
BHU3HAUEHHs 0a30BOr0 KOHIENTY (KOHIENTIB) TEKCTYy Ta OMUC MO3HAYyBAaHOTO HHUMH
KOHIIEITYaJIbHOTO TIpocTopy TekeTy [badenko 2003, ¢. 15].

3acoboM BepOaiizallii KOHIENTY € TeKCT, a He OKpemi Horo (parMeHTH, IO 1 TOBHHHI
BpaxoByBaTH aBTOpu Tmepekinany. KonmenTt «Bomsi» y moetuyHux TBopax 1. lIlleBueHka e
TEKCTOBHUM, BiH Ma€ po3raiy>KeHy CTPYKTYpY, a TOMY ioro Tpeba aHami3yBaTH, 3BEpTAlOUM yBary
Ha TPYIHOII, SIKI BHHUKAIOTH TIJ 4Yac MEpeKJialy Ha yCiX MOBHHUX pIBHAX Ta Ha XYyIOXKHI
O3HAYCHHS, SKi HOTO KOHKPETU3YIOTh, YTOUHIOIOTH 1 YCKIQIHIOIOTh OTO CEMaHTHKY.

[linm dvac anamizy OyJlO BHUABICHO Taki MOP(OIOTiYHO-KATEropiiiHi TpaHcopMmalii sK
Mop(ooriuna mepecTaHOBKa, 3aMiHa, BHIIyde€HHs a00 JOJaBaHHS CJIOBa, HAa KOMIUICKCHIM
Mopdosoriuniii  Tpancopmartii Tormo. Cmix 3a3HAYMTH, MO 3aBASKH UM TpaHCHOpMAIisM
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3a0e3neuyeThcsi OUbINA CTYIMiHb EKBIBAJICHTHOCTI, OCKIUIBKM BOHU JO3BOJSIOTH YHUKHYTH
HETaTUBHUX HACJIJIKIB BUKOPHCTAHHS PETYJISIPHUX BiJIMTOBITHUKIB B IEBHUX KOHTEKCTAX.

[Ipuxiagom Takux TpaHcopmaliil cayrye nepekiaa noeTuuHux TBopiB Tapaca IlleBuenka
Cepriem IInoinapoBchkuM: A we cipwe — cnamu, cnamu I cnamu na eoni (MuHaIOTH IHI,
MUHaIOTh HOYl) — Doch noch schlimmer ist’s, in Freiheit schlafen, schlafen miissen
(C. lllmotinapoBChKHit). Y TEKCTI OPUTIHATY MOET TPUUi MOBTOPIOE JIEKCEMY «CIaTH», aKIICHTYIOUH
yBary yuTada Ha TOMY, IO BOJIO HE MOXXHa MPOCHATH, a MPEKIagad BUIyYae OJHY 13 Ha3BaHUX
JIeKCeM, JO0JIal0ud TPH IIbOMY MOJAJIbHE AIECIOBO “‘miissen’, 1m0 aJeKBATHO BIATBOPIOE KOHIIEIIT
«BOJIA».

[IpukmagoM BEKTOPIB CEMAaHTHMYHOTO HAIMOBHEHHsI KOHIIENTY,,BOJIA-Blanga”, ,,BOJIsI-cuia’
cIyryioTh cinoBa 3 «KaBkasy».: 3a eac npaeoa, 3a eéac cnasa I éons ceamas! (KaBkas) — Mit euch ist
Kraft und heil ge Freiheit, mit euch ist die Gerechtigkeit! (IBan ®panko). Y HaBeIeHOMY TTPUKIAI1
IBan ®panko BHAETBCS [0 MOp@oaoziunoi nepecmanHosku ma 3aminu. IMEHHHK «CliaBa»
nepeKagacThes sk ,,der Ruhm®, Haromicts IBan @panko BxkuBae cioBo ,die Kraft* (cuna), mo, Ha
HAIly TyMKY, TIOCHJIIO€ 3MICT KOHIIENTY «BOJIsS», OCKIJIBKH BOJIFO JIy)KE YacTO MOXHA 3100yTH 3a
nornomororo cuin. He BunaakoBo iMmeHHUK «die Gerechtigkeit» mepexnanad CTaBUTh Ha OCTaHHE
MiCIle Y pAJKY, THM CAMHUM BiH aKLEHTYE yBary 4Mtaya [iJIbOBOTO TEKCTY Ha BaXKJIMBOCTI 3HAYCHHS
CIPaBEJIMBOCTI SIK HAWBHIIOI IIHHOCTI, SIKY CITOBIYIOTh YKPAiHIIi.

BekTop ceMaHTHYHOTO HANIOBHEHHSI KOHIICTITY «BOJISI-IIPOCTIP» YITKO MPOCTEKYETHCS Yy
Bipmii  «3amoBiT». ['ema [liHHep, Hampukmaa, y CBOEMY T€peKJai BIAETHCS OO TaKoi
MOp(OJIOTIYHO-KaTeropiHoi TpaHchopMarllii sK mepecTaHOBKa CHiB: Ha Bkpaini muniu (in der
lieben Ukraine), nanu wupoxononi (weite Felder). JlieciioBo noxosaiime, BHac/Ii 10k Tpanchopmartii
J0ZIaBaHHs, 3MIHIOE KIJIBKICTh CIIiB Ta CI0OBO(GOPM y MOBI Iiepekiany. Sk pe3yibTaT MU OTPUMYEMO
HOMIHaIBHY KOHCTPYKITif0 (Nomen-Verb-Verbindung) — zum Grab bringen. YOmnis Beprinis, sk i
I'ena LlinHep, BOA€eThCs 10 MEPECTAHOBKU O3HAYCHHS 3 IMEHHUKOM in der weiten Steppe, ToMy 110
TaKa KOHCTPYKI[iSl € TUIOBOIO JIJIsl HIMEIIBKOT MOBH.

Crix 3a3HauMTH, IO MEpeKyIaa Bipma «3amoBiT» pOOMIM HE TIIbKM HIMEIbKI MOETH, a i
ykpainceki. [Ipukiamom ciyrye nepeknan «3amoBity» IBanom ®pankom. Ilepexnagaroum psiaku
ceped cmeny wupokozo Ha Bxpaini muniti, BiH 3acTOoCOBye MOpQoJIOTiyHy TpaHchopmaiiro —
nepMmyTario — mitten in der breiten Steppe, a BUKOpUCTaHHs TeHITUBY der geliebten Ukraine,
BKa3ye Ha Te, U0 CTEM — BiH PiIHUI, YKPATHCHKUIL, 110 Ma€ BEIMKE 3HAYCHHS NIl YKPATHIA, SIKUN
JOOUTH CBOIO 3€MJTIO, IIHYE 11 1 TOTOBHH 3a Hei BijiaTu, y paszi moTpedu, CBOE KHUTTSI.

VY IoCHipKEHHSX JEKCUYHOTO HAIOBHEHHS KOHIIENTY <«BOJS» y TEKCTaX OpPUTIHATY 1
HIMEIIbKOMOBHUX IepeKiIaiax MarTh MICHE AMCKYCIi HIOJI0 PAIOKY noxoeaime MeHe HA MO2UT,
aJKe 3 TOYKO 30py IPaMaTHUKU HAsBHUM € TOPYIIEHHS MOBHOI HOPMHU yKpaiHCchkoi MoBU. TpeOa
ckazatu, mo Tapac llleBuenko HammcaB «3amoBiT», OyAyud TsDKKO XBopuM, y IlepesiciaBi Ha
PiznBo (7 ciuns 1846 poky) i aapecyBaB oro ykpainigMm. Bin xoriB 6auntu pinny barbkiBmuHy
BUIBHOIO, KPacWBOIO 1 HE3AJICKHOIO HABITh IMCIA CBOEI CMEPTi, a 3pOOUTH 1€ «y MOTHJIi»
HEMOKJTHBO.

I'ena Ilianep, FOmis Beprinis ta IBan @paHko y BIATBOPEHHI CJIOBA MO2Uid BKUIU CIOBO
KypeaH, SIKHA € CHUMBOJIOM CJIaBETHOTO BUTHPHOTO MHUHYJOTO Ta KO3allbKOi ciaBH. SIKpa3 3 IbOTO
HagMoTHiIbHOTO mmarop6a Tapac IlleBueHko micis cBo€i cMepTi MaB OM MOKJIIMBICTh CIIOCTEpITaTH
3a piIHUM KpaeM. Buxoasuu 3 11b0ro, MOXKHA BBa)KAaTH JIOIUTPHUM BXXKUBAHHS B MEPEKIagaxX CIOBa
KYp2aH.

JIist TOCTiKEHHSI TEKCTOBOTO KOHIIENTY «BOJISI» NOIUTBHUM € 1o0ymoBa (ppeiitMoBoi cxemu,
10 YMOJKJIUBIIIOE OLTBII TIMOOKE Horo po3yMiHHs. Teopis ¢peiimiB nepeadadae TabIMUHI CXEMH,
AKl y HalOpOCTIMIMH crocid MaroTh 3MOTY BifoOpa3uTH HABITh CKIIAJHI MOHATTS, iX aTpuOyTH i
JpKepena 3HaHb Mpo HHUX. [IpeacraBrneHa CTPyKTypa TEKCTOBMX KOHIICTITIB JAa€ MOXIIHUBICTD
BioOpasutu ii B (pelMoBiil cxemi, sika, 3a YSBICHHSIMU Cy4acHOi iHXKEHepii 3HaHb, HaHOiIbIIe
BIJIMOBI/Ia€ MPUPOAHIN cXeMi BimoOpakeHHS 3HaHb JoauHOI0. Krnacumuna ¢peiiMoBa cxema mae
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Hosa ¢inosoris

TaKW{ BUIJIAJ: HA3Ba CJIOTY, 3HAUEHHSI CJIOTY, CIOCIO OTPHUMAaHHS 3HAaHb MPO 3HAUCHHS, TpUETHAHA
npouenypa [["aBpuiioa 2000, c. 24].

3MICT KOHIENTY «BOJISI» Yy TMoeTHdHuX TBopax 1. IlleBueHka MoOKHa OmUCaTH,
BHUKOPHUCTOBYIOUH TPEAMETHO-IICHTPUYHUN Ta aKIIOHATbHUHA (peiimu. ATpuOyToM MNpeaMeTHO-
HEHTPUYHOTO (PpeiiMy KOHLENTY «BOJS» € JIIOOOB JI0 CBOET 3eMJIi, 3HAUEHHSIM aTpUOYTy BHCTYIIa€
OakaHHS OauWTH CBOIO KpaiHy KPacHBOIO 1 3aMOXKHOIO, a JKEpEJOM 3HaHb € (POHOBI 3HAHHS
yuTaya. AKLUIOHATBHUHA (peiiM IOCHiIKyBaHOTO KOHIENTY MOXKHA OXapaKTEepPU3yBaTH TaKUM
YUHOM: aTpuOyTOM € OOpOThOa YKpaiHIIIB 3a BOJIIO, 3HAUEHHSM aTpuOyTy — YSABICHHS MPO BUIBHY
BiJl BOPOTiB KpaiHy, /DKEpEJIOM 3HaHb BUCTYMAe (pelM-3pa3oK «HE3aJEKHICTh», a MPHUETHAHOIO
MPOIIEAYPOIO — BIJICYTHICTh CYMHIBY B JJOCTOBIPHOCTI JpKepena iHdopmartii.

Crnix 3a3HauuTH, 110 aBTOpaM IMepeknaaaiB moetnyHux TBopiB T. IlleBuenka Bpamocs
30€perTH 3MiCT KOHIIETITY «BOJIsI», HE3BAKAIOYH HA TPYIHOII, IKI BHHUKAJIW TIPH TIEPEKIIaIi.

BucHoBku.

VYV pesynapTaTi MpPOBEAECHOTO aHai3y JOXOJWMO BHCHOBKY, IO KOHIENITYaJIbHHIH aHaii3
XYA0KHBOTO TEKCTY OXOIUTIOE BHSBJIEHHS HAOOpY KIIOYOBUX CIIIB TEKCTY, BU3HAUYEHHs 0a30BOTrO
KOHIENTY (KOHIIENTIB) TEKCTY Ta OMUC MO3HAYyBAaHOTO HUMH KOHLENTYaJbHOTO MPOCTOPY TEKCTY
[ba6enko 2003, c. 15]. Konuenrt i 3Ha4eHHs MiAJIATalOTh BepOaizallii, sIKIO0 BOHU € 3HAYUMUMU
JUTSl CYCITITBCTBA, TOOTO KOHBEeHITIOHAIBHIUME [ MunkuH 2004, ¢. 181].

Jlekcema BOJISI € «HaWiHTEHCHBHIIIOW 1€0TBOpUOI0 JekcemMorw» IlleBueHkoBoi moe3ii
[[I3r06a 2005, c. 617]. Konnent «Boyss» y moernunux TBopax T.I'. [lleBueHKa € TEKCTOBUM, BiH
Ma€ po3TalyXeHy CTPYKTYpY, a ToMy Horo Tpeba aHasi3yBaTu, 3B€pTalouy yBary Ha TPYIHOIL, SIKi
BUHHUKAIOTh TiJ Yac TEpeKIaay Ha yciX MOBHHMX DIBHAX Ta Ha XYAOXHI O3HA4YeHHs, SKi HOTro
KOHKPETU3YIOTh, YTOUHIOIOTH 1 YCKJIAJHIOIOTh HOTO CEMaHTHUKY.

3aBasku MOp(OTOTIUHO-KATErOpiiHUM TpaHcopMallisiM 3abe3nedyeThest OUTbIa CTYIiHb
€KBIBaJCHTHOCTI, OCKUJIbKM BOHHU JO3BOJIAIOTH YHUKHYTH HETaTUBHUX HACIiJKIB BUKOPUCTAHHS
perysipHUX BiJMOBITHUKIB B IEBHUX KOHTEKCTaX.

AHani3 TPEeIMETHO-IICHTPUYHOTO Ta AaKIiOHAILHOTO  (peiiMiB KOHIENTY «BOJISI» Yy
noetnyHuX TBopax T. IlleBueHKa yMOXIIMBIIIOE€ TBEPIKEHHS MPO T€, IO KOHIENT <«BOJS» €
CKJIaJHOI0, 0araroacrekTHOI KOTHITUBHOIO CTPYKTYpOIO, BIH TIOCiae 4UidbHE Micle B
KOHIIEITOCUCTEMI YKPaiHChKOT TTOe3ii.

IlepcneKTHBOIO TOCiAKEHHS BBAKAEMO JOCTIKEHHS KOHIICTITIB «YKpaiHa», «cBO0OIa»,
«HE3aJIeXKHICT» Yy TBOpuocTi T.IlleBueHKa B JHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHOMY acleKkTi Ta Woro
0COOJIMBOCTEH BIATBOPEHHS B HIMEIIbLKOMOBHHUX NEPEKIIAAX.
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